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This symbol precedes the instructions related to operator safety. Not following these
instructions exposes the operator to serious health risks.

Instructions preceded by the word ATTENTION are related to the correct
operation, integrity, and conservation of the submersible pump.

This symbol precedes all instructions that concern electrical risks.

ATTENTION

Keep this manual in a safe place for future reference.
Read the manual carefully before operating the submersible pump.
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1. General safety instructions

This manual contains the main safety rules
and precautions.
Please read all these instructions carefully

before of installing and using the device.
Keep this manual in a clean and easily accessible
place.
In the event that the pump is sold, be sure to transfer
all the documentation to the new owner.

During electric pump installation and
electrical hookup, carefully follow the
instructions in the section “Installation”,

remembering that these operations must only be
performed by competent technical personnel.
This device complies with the safety regulations
currently in force.
Improper use may cause harm to people and
things; therefore, do not use the device for any
purposes not expressly indicated in Section 4 of
this manual: “Using the submersible pump”.
Do not tamper with the device to modify its
characteristics, performances or type of use: any
operation of this kind not only immediately
invalidates the warranty, but also implies the full
liability of the user for any damage that may occur
during operation. Never put the submersible pump
into operation in the air.

Pay ATTENTION to the free ends of the power
cables, which must never come into contact with
any type of liquid.
Do not introduce any object and/or your hands
into the inlet and outlet holes (or grilles), as this
could cause serious injury.

KEEP OUT OF CHILDREN’S REACH

1.1. INSTRUCTIONS FOR SAFE INSTALLATION
AND MAINTENANCE

Before proceeding to any type of maintenance
operation, make sure that these basic safety
rules are followed:

– Use qualified technicians for any maintenance
operation that requires the replacement of mecha-
nical or electrical parts.

– Switch off the main switch of the electric pump
and close the inlet and outlet shutters.

– Disconnect the pump from the power supply source.
– If the pump is submerged, bring it out.
– If the pump was in operation, first allow it to cool

outside until it reaches a temperature lower than
40º C.
BURN DANGER!
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– Carry out the repair or maintenance; always
replace worn or broken parts with original spare
parts.

For any doubt about repairs or replacements to be
done, contact the manufacturer or retailer.

1.2. MAINTENANCE IN WELLS
OR SEPTIC TANKS

Further precautions to follow in the case of
installation in wells and/or septic tanks
containing harmful gasses:

– NEVER stay alone when carrying out maintenance
in these environments.

– Before starting the work, allow air to circulate in
the well.

– Make sure that the safety ropes and hooks are in
perfect condition before letting personnel down
into the wells; also make sure that there are no
obstacles to an immediate return upward in the
case of emergency.

– DANGER OF EXPLOSION! It is absolutely prohibited
to install the pumps in wells, tanks, or basins with
the presence of GAS, as there is a danger of
explosion.

1.3. CUTTY VERSIONS

Pay special attention in manoeuvring the
CUTTY version pumps, as they contain
chopping blades in the lower inlet mouth!

1.4. PROTECTIVE DEVICES TO BE USED

When you are going to be handling a sub-
mersible pump, it is necessary to wear sui-
table clothing and devices to protect your

personal safety:
protective gloves, safety shoes, safety goggles, leather
apron or analogous protection.
If you are carrying out maintenance or repairs on
pumps already installed, it is necessary to clean them
carefully all over before starting the work, especially
if they have been immersed in biological or dangerous
liquids.

1.5. RESIDUAL RISKS

Like any other device connected to a
source of electricity, the submersible
pump has the residual risk of:

DANGER OF ELECTRICAL DISCHARGE!
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These pumps may not be used for
conveying liquids for foodstuff use. 

It is absolutely prohibited to use these pumps
for pumping inflammable and/or explosive liqui-
ds; it is also prohibited to install these pumps
in areas that are saturated with explosive gasses.

Make sure that the pump, when in operation, does
not enter into contact with parts of the human
body; therefore, don’t install it in basins where
this danger is present.

5. Installation

Before installing the pump, read the instructions in
sections 1 and 2 carefully and follow them to the
letter.

5.1. TRANSPORT

For pumps equipped with support handle
at the top, this handle must be used when
transporting and lifting the pump.

For pumps equipped with eyelet, the transport
and lifting must take place using a chain fixed to
this eyelet, which is located at the top of the pump,
and in any case a mechanical lifting means must
be used which is suitable to the weight of the
pump.

Never use the power cable or the float
cable to lift or move the pump; always
use the handle or eyelet.

As soon as you have removed the pump from its
packing, check it to make sure that it is not
damaged.
Notify the retailer or the manufacturer immediately
of any damage.

Before using the pump for the first time,
check the hookup data shown on the
rating plate (voltage and frequency) with

that of the electrical mains.
These values must absolutely correspond in order
to prevent damage to the pump.
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2. Identification plate

The plate applied on the pump contains all the tech-
nical characteristics of the product.
Always make reference to this data before asking
for information or making requests regarding the
pump.

3. Technical specifications

The technical specifications of the submersible pump
in your possession are shown on the plate and on
the packing material.
The pump body and the rotor are made of ENGJL
200 cast iron UNI EN1561, as are the other parts.

4. Using the submersible pump

– Power supply voltage: SINGLE-PHASE or THREE-
PHASE depending on the model, in any case shown
on the plate applied to the pump. The maximum
variation allowed is -5% with respect to the rated
values on the plate.

– Maximum depth of pump immersion: 20 metres
below the level of the liquid (10 metres for ECT-
ECM).

– Maximum temperature of the liquid to be conveyed:
60º C (35º C for ECT-ECM).

– Number of hourly startups allowed: up to 20, equally
distributed. The dimensions of the wells or collection
basins must be suitable to prevent an excessive
number of hourly startups.

– The level of the liquid must never go below the
motor body of the submersible pump.

– Do not allow the pump to aspirate air created by
the turbulence of the flows; make sure that the
liquids do not fall directly onto the inlet mouth and
that the mouth is sufficiently immersed not to cause
a vortex.

– Protection index: IP68.
– Applications: draining, conveyance of dirty waters,

sewage slurry containing solid bodies, and with
fibre, mud and organic material, and generic con-
veyance of liquids.

– Pumps with SINGLE-CHANNEL ROTOR (M): mainly
indicated in the presence of short-fibre solid bodies.

– Pumps with VORTEX ROTOR (V): indicated in the
presence of long-fibre solid bodies and in the
presence of liquids containing gasses, raw or
fermented muds.

– CRUSHER DURING SUCTION (CUTTY): mainly
indicated when there are small outlet diameters
and when the residues of the liquid aspirated must
be chopped up to prevent clogging.

ATTENTION

ATTENTION
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5.2. POSITIONING

The pump must only be installed and con-
nected to the electrical mains by competent
technical personnel.

The pump may be installed only after suitable, simple
checks have been made:
1) Before proceeding to any manoeuvre, make sure that

the pump is not connected to the electrical mains.
2) For three-phase motors, check for the correct rotor

rotation direction, as described in section 5.3.
3) The pumps can be installed for either mobile use

and in a fixed position.

5.3. ELECTRICAL HOOKUP AND ROTATION
DIRECTION CHECK

The connection of the pump to the
electrical mains must be carried out by
specialised personnel and in compliance

with the regulations in force.
ATTENTION: When making the electrical hookup,
first connect the yellow-green cable to earth, then
the other cables as described in section 5.4
“Electrical connections”; when disconnecting, on
the other hand, the yellow-green cable must be
the last one to be disconnected. Check that the
voltage and frequency shown on the rating plate
on the pump correspond to those of the power
supply line and that the pump does not absorb
more current than the maximum deliverable. Pay
special attention to the condition of the cables!
Before installing the pump, make sure that the
cables are not damaged in any way; the free ends
of the cables must be protected against possible
infiltration of water or moisture, especially during
installation.
The pump must be equipped with a thermal
cutoff device appropriate to the electrical cha-
racteristics shown on the identification plate.

Section 5.4 “Electrical connections” shows the
overall diagram for the electrical connection of the
pump.
Before proceeding to the three-phase electrical
connection it is necessary to check the rotation
direction, above all at the moment of the first startup
of the pump and whenever the installation changes.
An incorrect rotation direction causes a significant
reduction in the flow rate and will damage the
pump.
To check the rotation direction, proceed as follows:
– First of all, follow the instructions given in section

1 “General safety instructions” to the letter.
– Lay the pump on one side and release it.
– Make a temporary connection, first connecting the

yellow-green cable to earth and then connecting
the power cables to the remote switch.

– Make sure that no damage can be caused to
personnel by the effect of the rotation; keep persons
and objects out of the range of action of the pump
(at least one metre away).

– Do not bring your hands or other body parts near
the outlet or the inlet mouth.

– Start up the pump for a few seconds.
– Observe the rotor from the inlet mouth and check

to make sure that the rotation direction is anti-
clockwise.

If the rotation direction is not correct, invert the two
phase cables of the power supply and then try again.
Once the rotation direction has been established,
MARK the correct connection position of the cables,
remove the temporary connection and position the
pump in its final location.

5.4. ELECTRICAL CONNECTIONS

The electrical connections must only be
made by qualified personnel, following
all the international rules of installation

to the letter.

Single-phase electrical hookup
For the single-phase pumps, which have a Shuko
plug, the hookup is made by inserting the plug into
the current socket. (See wiring diagram, picture 1).
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ATTENTION

VALVE
OPTIMAL

POSITION

MAXIMUM
WATER LEVEL

MINIMUM
WATER LEVEL

3 - BROWN
4 - YELLOW-GREEN

2 - BLUE or GREY
1 - BLACK

Wiring diagram
SEM-PRM-CUTTY SINGLE-PHASE SUBMERSIBLE PUMPS

1 - COMMON
2 - RUN
3 - START
C - CONDENSER
T - THERMAL

POWER CABLE

L1
L2T

C

picture 1
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picture 2

– Check that the power supply voltage is within the
values shown on the rating plate.

– Check that there are no anomalous noises or
vibrations with respect to the optimal levels of the
first startup.

– For three-phase motors, use amperometric pliers
to check that the absorption levels on the three
phases are balanced and do not exceed the rating
plate values.

6.1. OIL CHECK AND CHANGE

Before proceeding to any check or maintenance
operation, follow the instructions in section 1 “General
safety instructions” to the letter.
Under normal operating conditions, the oil should be
changed every 7500 working hours; in more heavy-
duty conditions every 5000 hours, or at least once a
year.
This operation must be carried out as follows:
– With the pump in a horizontal position, unscrew

the lid of the oil chamber located on the opposite
side of the pump body from the delivery mouth,
and let the oil drain out into a suitable container.
ATTENTION! If the oil is replaced, do not disperse
the used oil in the environment but take it to the
specialised disposal bodies.

– Check that the oil is free of water; this means that
the mechanical seal is still firm and in order, and
the new oil can be poured in.

– If there are small drops of water on the bottom of
the catch basin and on the motor body, this should
be considered normal, as it is simply due to the
elimination of condensation.

– If there is water along with oil in the collection
receptacle, the mechanical seal should be replaced.

– Fill the oil chamber with biodegradable oil “PAO
ISO 100” type according to the quantity indicated
on the plate near the oil lid.

– When the oil has been changed, make sure that
the cap is thoroughly tightened and then re-install
the pump.

Pump repair must only be carried out by the manu-
facturer or by specialised technicians. Lack of respect
for this measure invalidates the warranty and jeopar-
dises the safety of the machine.

6.2. CHECKING THE PARTS SUBJECT
TO WEAR

Before proceeding to any check or maintenance
operation, follow the instructions in section 1 “General
safety instructions” to the letter.
During scheduled maintenance or in the event of
excessive noise, vibrations, or reduced pump perfor-
mance with respect to the original installation situation,
the hydraulic parts that are subject to wear must be
checked and if necessary replaced.
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Three-phase electrical hookup
ATTENTION! Make the earth connection before any
other connection (yellow-green cable). The three wires
must be connected to a three-phase line with voltage
and frequency equivalent to those indicated on the
plate, or to an electrical starting board with breakaway
starting current reduction devices where necessary
(see wiring diagram, picture 2).

5.5. INSTALLING THE FLOATS

If the pump is equipped with a float, its operation is
automatic. It is important to fix the switches in such
a way that the related cables do not get tangled or
get caught in protuberances of the well, making sure
that no object can obstruct their movement.
The minimum level of the float must always and in
any case be higher than the motor body.

5.6. THERMAL PROBES

The single-phase motors have a built-in thermal protec-
tion device that resets automatically.
In the three-phase motors, this thermal protection of
the motor must be ensured by an external remote
switch.

5.7. CHECK FOR CORRECT OPERATION

When the pump, electrical board, and float
have been installed, it is important to perform
a test of the system to ensure that it is

operating correctly.
Also check that the float intervenes at established
levels and that the absorption on the phases is con-
gruous with the values shown on the pump rating
plate.

6. Maintenance

Before proceeding to any check or maintenance
operation, follow the instructions in section 1 “General
safety instructions” to the letter.
To ensure perfect operation of the pump over time,
the user must carry out routine checks and periodic
maintenance, replacing worn parts where necessary.
We recommend performing these preliminary testings
and maintenance at least once a month, or every
500-600 hours of operation.

Wiring diagram
THREE-PHASE SUBMERSIBLE PUMPS

BLACK
YELLOW-GREEN

GREY or BLUE
BROWN

L1
L2
L3

POWER CABL
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We recommend that these components only be
replaced with original spare parts.
If the inspection shows that the hydraulics is partially
or totally obstructed by solid material contained in
the fluid being conveyed, we recommend that you
carry out a thorough cleaning using a jet of water

under pressure. To clean the empty space between
the rotor and the shield of the oil chamber, the jet of
water can be channelled into the outlet of the pump
body.
For complete cleaning, however, it is necessary to
remove the rotor.
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6.3. TROUBLE-SHOOTING GUIDE

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1 - The motor does not run A) Check that the electrical
energy power supply is present

B) A fuse has blown

C) There are open or dirty contacts
 in the protection devices

D) The rotor is blocked

E) The thermal protection
has been triggered

B) Replace the fuse

C) Clean or replace the contact
 involved

D) Eliminate the cause
of the block

E) It is automatically reactivated

2 - The motor operates
correctly but does
not pump water

A) Check valve blocked

B) Piping clogged

A) Clean the valve and check to
 make sure it functions correctly

B) Identify the cause of the
obstruction and eliminate it

3 - The pump flow rate
is reduced

A) Obstructed rotor, valve,
or piping

B) Liquid level too low

C) Incorrect power supply voltage

D) Incorrect rotation direction
(three-phase motor)

A) Identify the obstruction
and eliminate it

B) Switch off the pump
immediately

C) Take the voltage to the levels
 shown on the plate

D) Invert the phases

4 - The thermal protection
 has triggered

A) The rotor is blocked

B) The temperature of the liquid
 is too high

A) Eliminate the cause
of the block

B) Contact your nearest Speroni
 distributor

7. Disposal of the pump

When a worn or damaged pump can no longer be
used and is beyond repair, dispose of it in full respect
for the local regulations.

IMPORTANT!
Never leave any pump components

in the environment;

always dispose of them properly.

PROFESSIONAL SUBMERSIBLE PUMPS �



�
Informazioni sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche in ottemperanza alla direttiva

2002/96 CE (RAEE).

Attenzione: per smaltire il presente prodotto non utilizzare il normale bidone della spazzatura.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere gestite a parte ed in conformità alla legislazione
che richiede il trattamento, il recupero e il riciclaggio adeguato dei suddetti prodotti.
In seguito alle disposizione attuate dagli Stati membri, i privati residenti nella UE possono conferire gratuitamente
le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate a centri di raccolta designati.
In caso di difficoltà nel reperire il centro di raccolta autorizzato allo smaltimento, interpellare il rivenditore dal
quale è stato acquistato il prodotto.
La normativa nazionale prevede sanzioni a carico dei soggetti che effettuano lo smaltimento abusivo o l’abbandono
dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

�
Information on the disposal of electric and electronic equipment in compliance with directive 2002/96 CE (RAEE).

Warning: do not use the normal house trash bin to dispose of this product.
Used electric and electronic equipment must be handled separately and in compliance with the regulations relating to the treatment,
recovery and recycling of the said products.
In accordance with the regulations applied in the member States, private users resident in the EU can take used electric and electronic
equipment free of charge to designated collection centers.
If you experience difficulties in locating an authorized disposal center, consult the dealer from whom you purchased the product.
The national regulations provide sanctions against whoever unlawfully disposes of or abandons waste of electric or electronic equipment.

�
Informations sur l’élimination des appareillages électriques et électroniques en conformité avec la directive 2002/96 CE (RAEE).

Attention: pour éliminer ce produit, ne pas utiliser la poubelle ordinaire.
Les appareillages électriques et électroniques usagés doivent être gérés séparément et en conformité avec la législation régissant le
traitement, la récuparation et le recyclage de ces produits.
Suite aux dispositions en vigueur dans les États membres, les particuliers résidant en UE peuvent porter gartuitement les appareillages
électriques et électroniques usagés aux centres de récolte désignés.
En cas de difficultés pour trouver le centre de récolte autorisé à l’élimination, veuillez interpeller le revendeur qui vous a vendu l’appareil.
La législation nationale prévoit des sanctions à la charge des sujets qui abandonnet ou éliminent les déchets d’appareillages électriques
ou électroniques de façon illégale.

�SPAÑOL
Informaciones sobre el desguace de aparatos eléctricos y electrónicos en conformidad con la directiva 2002/96 CE (RAEE).

Atención: no utilizar la normal lata de la basura para desguazar el presente producto.
Los aparatos eléctricos y electrónicos necesitan un manejamiento saparado en conformidad con la legislación que require el tratamiento,
la recuperación y el reciclaje de los dichos productos.
En conformidad con las disposiciones vigentes en los Estados miembros, los particulares residentes en la UE pueden llevar gratuitamente
los aparatos eléctricos y electrónicos de uso a centrales de recolección designadas. En caso de dificultades para localizar la central de
recolección autorizada para el desguace, sirvanse consultar el rivendidor donde el producto fué comprado.
La normativa nacional preve sanciones a cargo de sujetos que abandonan ó desguazan los desechos de aparatos eléctricos ó eléctronicos
en forma abusiva.

�
Informationen zur Entsorgung von Elektrogeräten sowie elektronischen Geräten gemäß Richtlinie 2002/96 CE (RAEE).

Hinweis: verwenden Sie nicht den normalen Hausabfall, um dieses Produkt zu beseitigen.
Gebrauchte Elektrogeräte sowie elektronische Geräte müssen separat, gemäß der Gesetzgebung, welche die sachgemäße Behandlung,
Verwertung und das Recycling dieser Produkte vorschreibt, verwertet werden.
Gemäß aktueller Anordnungen der Mitgliedsstaaten können private Haushalter der EU die gebrauchten Elektrogeräte sowie elektronische
Geräte kostenlos zu den dafür vorgesehen Müllverwertungszentren bringen.
Die nationalen Anordnungen sehen Sanktionen gegen diejenigen vor, die Abfälle von elektrischen oder elektronischen Geräten rechtswidrig
entsorgen oder verlassen.

	
Informações a respeito da eliminação de aparelhos eléctricos e electrónicos conforme disposto na directiva 2002/96 CE (RAEE).

Atenção: não elimine este produto deitando-o nos recipientes de lixo normais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos devem ser tratados em separado e segundo a legislação que prevê a recuperação, a reciclagem
e tratamento adequados de tais produtos.
Segundo as disposições actuadas pelos Estados-membros, os utilizadores domésticos que residam na União Europeia podem entregar
gratuitamente os aparelhos eléctricos e electrónicos usados em centros de recolha autorizados.
Se for difícil localizar um centro de recolha autorizado para a eliminação, contactar o revendedor onde se comprou o produto.
A legislação nacional prevê sanções para aqueles que efectuam a eliminação abusiva de resíduos de aparelhos eléctricos e electrónicos
ou os abandonam no meio ambiente.





Informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van elektronische installatie volgens richtlijn 2002/96 CE (RAEE)

Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling.
Gebruikte elektrische en elektronische apparaten moeten apart worden verwerkt volgens de wet van het de
verwerking, hergebruiking en recyclage van het product.
Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten worden toegepast, de privé gebruikers wonende in de EU kunnen
gebruikte elektrische en elektronisch kosteloos inleveren in  aangewezen inzamelingscentra.
Als u moeilijkheden ondervindt met het vinden van een inzamelingscentrum, neem dan contact op met de dealer
waar u het product heeft aangekocht. De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van
elektrisch of elektronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten.

�
Information om deponering av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska produkter i enlighet med direktiv
2002/96 CE (WEEE).

Observera! Släng inte denna produkt i den vanliga soptunnan
som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska måste hanteras separat och i enlighet med lagstiftningen som kräver behandling,
återvinning och återanvändning av sådana produkter.
I enlighet med bestämmelserna som antagits av medlemsstaterna får privatpersoner som är bosatta inom EU kostnadsfritt lämna in
uttjänta elektriska och elektroniska produkter till speciella uppsamlingsställen.
Om du har svårighet att hitta en uppsamlingsplats som är auktoriserad för deponering, vänd dig till distributören där du har köpt
produkten.
Den nationella lagstiftningen omfattar sanktioner för den som på olagligt sätt deponerar eller överger avfall bestående av elektriska och
elektroniska produkter.

�
Informationer om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr i overensstemmelse med direktiv 2002/96/EF (WEEE).
Advarsel: brug ikke den normale affaldsbeholder til bortskaffelse af dette produkt.
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat i henhold til lovgivningen, der kræver passende behandling, genvinding og
genbrug af disse produkter.
I henhold til bestemmelserne, der er iværksat af EU-landene, kan privatpersoner, der er bosat her, gratis aflevere brugt elektrisk og
elektronisk udstyr til udvalgte indsamlingscentre.
Hvis det er vanskeligt at finde et opsamlingscenter, der har tilladelse til bortskaffelse, bedes De kontakte forhandleren, hvor produktet
er købt. Det nationale normativ forskriver sanktioner for dem, der foretager ulovlig bortskaffelse eller efterladelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

	
Tietoja sähköisten ja elektronisten laitteiden hävittämisestä direktiivin 2002/96/EY (WEEE) mukaisesti.
Huomio: Tätä tuotetta ei saa heittää tavalliseen jätesäiliöön
Käytetyt sähköiset ja elektroniset laitteet täytyy hävittää erikseen ja se on tehtävä näiden tuotteiden käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä
koskevien lakien mukaisesti.
Jäsenmaissa voimaan astuneiden säädösten mukaisesti Euroopan unionin maissa asuvat kansalaiset voivat toimittaa käytetyt sähköiset
ja elektroniset laitteet maksutta määrättyihin keräyskeskuksiin.
Mikäli hävittämiseen valtuutettua keräyskeskusta on vaikea löytää, kysy asiaa jälleenmyyjältä, jolta tuote on ostettu.
Kansalliset asetukset määräävät rangaistuksen henkilöille, jotka hävittävät sähköiset ja elektroniset laitteet väärin tai jättävät ne heitteille.



Informasjon om avhending av elektriske og elektroniske apparater i henhold til direktivet 2002/96 CE (RAEE).

Advarsel: dette produktet skal ikke kastes sammen med det vanlige avfallet
Utbrukte elektriske og elektroniske apparater skal tas hånd om på annen måte og i samsvar med loven, som krever korrekt behandling,
gjenvinning og resirkulering av slike produkter.
I henhold til bestemmelsene i medlemslandene, kan private som er bosatte i EU gratis innlevere de brukte elektriske og elektroniske
apparatene til bestemte innsamlingssentre.
Dersom du har problemer med å finne et autorisert innsamlingssenter, bør du kontakte forhandleren der du kjøpte produktet.
Loven straffer den som ikke tar hånd om avfall på korrekt vis eller etterlater elektriske og elektroniske apparater i miljøet.

�
Пληρ���ρ�ες για τη δι�θεση τ�υ ηλεκτρικ�Ú και ηλεκτρ�νικ�Ú ε��∏λισμ�Ú σÚμ�ωνα με την �δηγ�α 2002/96/ΕΚ (ΑΗΕΕ).
Пρ�σ���: για τη δι�θεση αυτ�Ú τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς μη �ρησιμ�π�ιε�τε τ�υς κ�ιν�Úς κ�δ�υς απ�ρριμμ�των
!ι ηλεκτρικ"ς και ηλεκτρ�νικ"ς συσκευ"ς πρ"πει να διατ�θενται �ωριστ� και σ‡μ�ωνα με την ισ�‡�υσα ν�μ�θεσ�α π�υ
απαιτε� την επε�εργασ�α, την αν�κτηση και την ανακ‡κλωση των πρ�ϊ�ντων αυτ#ν.
Μετ� την ε�αρμ�γ� των διατ��εων απ� τα κρ�τη μ"λη, �ι ιδι#τες π�υ κατ�ικ�Úν στην Ευρωπαϊκ� %νωση μπ�ρ�Úν να
παραδ�δ�υν δωρε�ν τις ηλεκτρικ"ς και ηλεκτρ�νικ"ς συσκευ"ς σε ε��υσι�δ�τημ"να κ"ντρα συλλ�γ�ς *.
Σε περ�πτωση π�υ δυσκ�λεÚσετε να εντ�π�σετε τ� ε��υσι�δ�τημ"ν� κ"ντρ� συλλ�γ�ς, απευθυνθε�τε στ� κατ�στημα
απ� τ� �π��� αγ�ρ�σατε τ� πρ�ϊ�ν.
Η εθνικ� ν�μ�θεσ�α πρ�'λ"πει κυρ#σεις για τ�υς υπεÚθυν�υς της παρ�ν�μης δι�θεσης � της εγκατ�λειΨης των
απ�ρριμμ�των ηλεκτρικ�Ú και ηλεκτρ�νικ�Ú ε��πλισμ�Ú.
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